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Abstract:

One major function of a book title is to communicate the main theme and contents of
the whole book; in addition, how the book title is translated conveys the translator's
interpretation of the text. This paper re-examines the development of the book titles of
Chinese Bible translations. While the English Bible book title has long been largely named as
The Holy Bible, Containing the Old and New Testaments, Chinese Bible translations of the
book title have undergone changes throughout. The older versions Gu Xin Shengjing ( (i
FE4) ) and Shen Tian Shengshu: Zai Jiu Yizhao Shu Jian Xin Yizhao Shu ( {(fRKFEH:

HIHBEHBFHIRIEH) ) though followed the English Bible title tradition, the scripture
titles have been largely adopted as Xin Jiu Yizhao Shengjing ( CHTIHERIARZ) ) or Xin Jiu
Yue Shengjing ( CHTIHZIZREZE) ) or Xin Jiu Yue Quanshu ( CHrIHZy25) ) . It is thus
proposed in this paper that these titles and their changes can be ascribed to unique Chinese

political and cultural factors.

Key words:

Chinese Bible translations; book title; development; political and cultural; Chinese features
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1. 515

AR, (£ FENMRMAEZIT, Hla, ERA (2007) PASCEALA
I T RERDGE; FEY]. WEAFEMRE (2019) B, (X&) ERHR
CIREMRRF S, T BE MEEH, e Sktha, Bim, BHsE
FEZPER, mEE (2015) R TIIERE BANERE, RMNEEER
B2 IR BUA S SR R R ME T RHR AR, Porter (2016) £H4F Fiit = %
TIFERE, BN, RIETE GIdy)  (Erasmus's first edition of the New Testament,
1516) . TIE/RHTZY) (Tyndale's New Testament, 1526) | (E}HRRIRELE) (Coverdale's
Bible, 1535) . {HXXEEAR) (King James Version, KJV, 1611) FEFEFZFER,
BT HEER (purpose) | Julf (scope) FIf#IATE (descriptiveness) o

2. WXL

ASGEFIH R ZZN BB TR VEANIRA, ' DRI RE BAEE,
F1ER, KREHEY (EL) (B HFEHER) (Douay-Reims Bible, DRB,
1609) Fl (CRSCHUEA) NHHEMERERDERE (1) B4 () s (RE) (The
Holy Bible) , * (2) WAE&: (F:I3% BT RIAFMIRIA H 1Y &5 = ISIE;
e, BIERFEMB T INRSCRRZARPY; —SIr AR 2 IR EZM; HEEETHE
TR RIS, W0 Daniell (2003: 359) fE, HAMELR T SCK Vulgate 9 1ESE,
HERRfhR,  CEXEUEAR) BEHEESHEE, G) KESEFETRE: k-
TR T2 B MNRL T SCRIE NS, 2% T RS, SR H AR
FEESHIRA, CRXPER) TrelESCREMmNR, HES%E T 2aiER, )
FEETEHFELSBITTR, Daniell (2003: 427-450) 5, XE&RTBUAERE,. (4)
B (BRI 2HEMRIEESEGEE,  (5) HREA: (M-
MM HThR) HI Laurence Kellam fEFHIRHIR, (ZESCEUEA) H Robert Baker TEAR
i, (6) HIRRE: (FtiR—iiBEThi) 2270 1609 FF ik, (EXFER) 2
AT 1611 AR H R
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DRB(1609) The Holy Bible, Faithfvlly Translated into English, out of the avthentic Latin.
Diligently conferred with the Hebrew, Greeke, and other Editions in diuers

language. With Augvments of the books, and Chapters: Annotations. Tables: and
other helps, for better vnterstanding of the text.: for the discouerie of corrvptions
for some late translations: and for clearing controversies in Religion. BY THE
ENGLISH COLLEGE OF DOWAY. Printed at Doway by LAVRENCE KELLAM
at the figne of the holie lambe. M. DC. IX’.

KJV(1611) The Holy Bible, Conteyning the Old Testament, and the New: Newly Translated
out of the Originall tongues: & with the former Translations diligently compared
and reuised by his Maiesties special Commandment. IMPRINTED at London by
Robert Baker, Printer to the Kings most Excellent maiestie. ANNO DOX. 1611

ERV(1885) The Holy Bible, Containing the Old and New Testaments, translated out of the
original tongues: being the version set forth A. D. 1611 compared with the most

ancient authorities and revised. 1885

ASV(1901) The Holy Bible, Containing the Old and New Testaments, translated out of the
Original tongues: being the version set forth A. D. 1611 compared with the most
ancient authorities and revised A. D. 1881-1885, newly edited by the American
Revision Committee A.D. 1901. Standard Edition

RSV(1952) The Holy Bible, Revised Standard Version Containing the Old and New
Testaments, translated from the original tongues being the version set forth A.
D. 1611 revised A.D. 1881-1885 and A. D. 1901 compared with the most ancient
authorities and revised A.D. 1952.

NRSV(1989) | Holy Bible, New Revised Standard Version

NASB(1995) | Holy Bible, New American Standard Version

#£15/R, CEEMEITH) (English Revised Version, ERV, 1881) | (EEIREA)
(American Standard Version, ASV, 1900) . {1& 1T #r #E ik ) (Revised Standard
Version, RSV, 1952) iX 3 PDRIFERRAR (1) $44: #E (EBH) s (EZ&) (The
Holy Bible) , {H {HrEIThr#ER) (New Revised Standard Version, NRSV, 1989)
FEfai{t. 2y Holy Bible, (2) NAFE: HESIHBIESHEIA, (3) RiFESEIFEIRE:
CREBIThRY CEEFREAR) 1 BITIRIERMD) & Bz d SR, I+ (R
EMBEITARY TR 2R4E 1611 4F CRSUEREAR) BITHA; (CEEMmMEAR) BRZ2
AR 1611 4F (ESCPUEA) , 7F 1881—1885 R E1], HH “EEBITZAR” T
1901 fEGRERMIAL; M UBITIRERR) EE T (EEMEAR) HRUR, LT 1952
FEEITMA.  CHHETTARIERRD NIARERORIXEMEIT IR, BIRAEEZE G
BEITFRERRY 1 CHrEEMREXZE)  (New American Standard Bible, NASB, 1995)
RS ] R AT DT Holy Bible il ERRA S, TAFIEE, HIRREAAN RS
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BB EMUIEFE, Porter (2016) f5H, HURANTAR. BIFEAIEMEENRUAR
55D (less descriptive) , SAMEER B AR ] AT B E T E 5§ KNA,

3. XL H4

VR (1983) | B&X4EAR (1993) | &L (Broomhall, 2000) FIJUEE (2002)

BT IERERN KRR, S5RE (2018) FAMICIAR X RENTHHEER, mEE

(2015) FRltRsE TPOREE 2 HANKR, T IRINHELDE, AR IEXHRZ
INFERLZWEH, BATBRINTTRERYIZRT T FIUER 2 (UXHH A SCREHTS
FEE, B TESMRATUE A #E ", B2 EIEMT SEA, W GEREIEFEA)
CAERUETREAR) FEMRIIA, £ 2 HIFE—NRe, BKERFENYIE, HEER
EREBLHTEZ SR,

BHINEXZEBA BN EERZ, BEEEEL (iR —EEHTR) f1 (&
XHEAY D TWE, HaE (1) 4 flan, CHRERER B ERKEHIAB)
Gdyed) MREH) FEF. Q) NEEE: (MRER) USHEREBSH
BIAH; BHEFRr GhAeh) 88y, Bl ~aE” ,  3) RESHIE
AR BN, CHRER) B “BMASCRR” . (4) 1FH: fla, (SEEAR)
PR “EERELTT o (5) HIRREAL: B, (EMEAR) 2 “FHEEEBE” B,

(6) RRAE: BN, (THFEAR)Y CHLred) BRFELFELM.

I ZE A MRTERRY CHREREA B3k EREFRIAH) GrIHL2+) fi1
REB) F, —HEZE (EEiEg) (BfRF) ARFSOER) REAR) F1 G
BAR) AN —BLL (XZ) N84, FMBIRE5ER 1 2 LFEXLBEN—3E
BOAREL, ASCEIRNTOEREBATE (1) M (HRER: BIHSEIEBH#EH)
B GFngtia4) 8 G eH) FEET N (EL) AT, ) ML “&ig”
NFEBFEZRLL L7 AE, 3) MBL “IBF” AEEEALL HIH" NI 3 FiE
TR R,

2 DRk, 54 s et b — Wk

FERIEALR LR
SiLieh (1813) CHREBREA LB R ERE IR IEH) BERAFIED
kg (1816) dieh) He COo) SHREFAR
kg (1822) ° (BZy2+) HY) CE) SikEFR
Sl (1823) (HRZES: BIDEBEBIOMEIHS) EMASER
LA (1839) CIH#IEES) B ERESHIEN T
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FRSLRE (1840) B Gm@iaE$) , Pt (B ERRERHmRiE 1)
RASEIR

ZIpEAR (1852) FHeh) MFEETHE, EFBRERLER

AFKE (1853) CIHBIEZEA) KPREZ G =4H%

AKFKRE (1853 GIBIAET) P REZE =FHZ

EEIEAR (1853) (E@FaHES) B —T/\EAT=F, =SEFIT
TR EAE OR

RIPFEA (1855) (IBZ2H) MFLFE, FERERGER

ZIpFEA (1855)

HAef) BFEMF, FBREBGEIR

ZHE HiET) (1857)

Cirgye$) BReRRE M —THRMia L4, LIl Liga
A IEED

AL, TifEAF (1863)

CHre2$) ERERRENE —T ) \EN+ =4, TR LigEES
[y

FEF/RZE (1864)

(HEEE) &EFTORITAR/RIHER, BEE O
AR

gk (1885)

L) AH—T/\E/)\TLE, K+ —FLRMA,
SRS AEE

i) (1902)

C(H¥rgyEL) BRERREtH —T AT 4, REHLEE,
HEZAN\FHRTHE, EREEELRET

iz (1905)

CiriaZy24)  (Bfm)

RIPFEA (1908)

CEAZB) 8, FBEPARNE

i) (1909)

CR¥rgyE2) MEIBREE —TIUETIE, BIGHEK,
KRIBEE=HIIES R, EBAREEEAR

ZIMEAR (1910)

(E#HLEL) BETREE—-TLEHE, X, KBEE
GLEPRFK, BEREEXAER

EA (1919)

Gripgye$) G, LERRERA/Z
GriEZye$) BiEMEaIER, bFREEEER

FED () (1933) | GHgyed) RFERE= 24
REH (1936) (EFHLLH)

EEEA (1968) (X2

BiRH (1970) B (&) °

BURARSCFEAR (1979)

(E£) BRAOFEE’

A (1992)

(&) BiFEL

TREA (2003)

(E£) MEAK

HEAEIT R (2010)

() MAaRBITHR
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4. )\ CRORED: BIHEIRBHHEE) & GrlH@EiEeH)
K GIrHAI2H) WAL (&) M
4.1 BN

FHIZ1#% (Manuel Dias, Jr., 1574—1659) T 1636 E52 A PUME S HATINE, DL (R
FEREEXZLEMR) N4, BE, PER (Louis Antoine de Poirot, 1753—1814) £
EEATER T RIRIHAREANE 36 &, AN “HEEE” | RIEXHIT, Z5HRE
(2018: 47) DA “ZFZ&" fFABLUTFREKRE, HEFLET 1813 FHifk (HEERE
FHEFEREFRIBR) , XT 1823 FHIk (R FE: #IEEIEBHFEIE ) .
OkET 1816 FHiR (ret) , X T 1822 fEhk (IHA2H) , DREMAL
T 1822 IR (FIHBIAR ) . BIEZ 1919 F (BIERMEGEA)Y DL FlH
Z1ef) NfA, DUMEBELATRENDOEREZLL “EB” s “BiFH” s 6
A1 B IHARR AEZENBRH, BRHINAESEEAR (1868) (E&HIH
BIEE) « RIEHT 1864 FHIRK CHEIHREA) « LR (1902) (IH#HZ%E
Z) MHZER (1906) (IHFLAXRE) , ¥ “R&27 SR FERRLEE,

DA E NN ZFEEWRE, I EE M (FEoE) (1933) G2 B)FIAEH (1936)
(EIFHA2H) , A Ghraef) B4, BEANQ921) IFRNFEREN “%
B o HZ, B 1968 F (EEEAR) 1, (SRPIEAR) (1970) . EAHSCE
A (1979) . CHrEEAR) (1992) . (EZMEA) (2003) . (FIEAREITH) (2010)
BLAEHAR (£ AEmEA4, XELREFEERE YSRGS B
EEREEES
4.2 “FL7 FERHIEE

PRERIZE (2016) #5H, EHFIRM BEE S KEBILHIERE “R&” —iH, RZ
RGN, NERK “RE” ((FEF - Riz) ) il TrRN “+=&" |
TR ETmEm “XE” ,°

MRAZME (UBEAET) (CREEAF) © “RIERERE, 1BEIRBH---
REHERFBANZE, XREREZE, BREBATHY (CkE2012: 5) , &
REFR CERAGHEB) © “Z&RRE, RMAE, B0, TAMS GFE
1966: 18-6) . HS I, “RLZRE” W — 1S,

BAREAR (FujEd) #B/\E: IBEFEEFRNE, WORE, MNAREE: “%
Gr: WHFE WTEZSINZ-" 7 EoEE Z@EEE: “LEE,
MEBSET. X&x: RBEE, Nz, HELE7 7 (B&E 1983: 330) ,
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XPACATIREIR “222” paleis (AZRRL) M GEE - B .

(PiFFd) F—aE: XMAEYS, “SHRTIRKMEMERN, X5IRRN
RAFIR, INEUE, ITHGRER, N\EKES” (KR 1983: 1242) . X
HPrREIN “RE” HRIEHE,

FEEN (1858—1927) 1£ 1891 FEANZ] CGRrffnes®) mhEak, “/RamifE, &l
TR, EHIEEE, 0 TES - B ERAREZEK, THERZGELR (1891 2)
ZJEk (1873—1929) F 1898 FEHEAE (RABCZID) Wi: “FEZE, [AkZEX
SONWER, BMONGRINREZ 725 (1898: 3) . B NFIR BT “247
BB TERELI,

R, “HFEs)” Xk “HiEsGash” “Aizsh” M CEIEREIEA)
AUFIITH I — 22, (RN (1921: 14) witfaH:

2P EPEALFH BN ERGE LR E IR RS
DB, HRGEE T INE L0 BAL T E AN, fHRP E LS B RE KN
R, ERmER TR REA R
JEE NIRRT S X,

RACIFINET A AR AT H L5, $LiX 2 LF 5 R4, B AHAMN
I RARET R KRR AL P B T8 AL R L 6 B 95
FAXFHE S PR LFOIRARKMRG XL FZ, (1921 18)

Hitthia, “ERMEN L PESCARNDREZE, BREHET AR
SR, MRS VYR ARk e —" (2007: 123-128) . SKAFRAHIA
AT, Wisd, “BRABELANIARNINAFTRE, AARXMEELH,
AT HESCEE IR (20100 37) , XEERFRSNT RN, FETEH L ATEE
B (E2) « AERIRER, HOCH NGO A E AR R A TR AT,

MA—fERE, B Wiz’ 2a, REXAMERLL “28" 5Pk
BIER (E£) o B, vkl (1900—1999) HiiE:

F 22K — P BAAEGE, RS ABLHE, EFPLA
—HY, AERAEBE; BATABHTHZ, B2, L. AYw8EL,

PRDFEMBIIER AR 17 AR “%7 | feEETER (E2) .
JKEFe (1920—1995) £ CEEL) WiiE:

A g X%, NAAE EF R AT, M SLE R T X, KR
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TFREL, MELFREE, ZZikeeriz, BiELERET 2
FRT LikiE, ARRA SRR,

N, B (1881—1936) f£ (1) ; RETE (1898—1948) {E (L {27])
Gy (BF) CERHE) (Eobt) 1 REREd ) ; HiEE (1895—
1976) 1£ CANEREE) 5 TS (1902—1988) 1£ (FIRRE AR EHFIC) A CRl
BHRINAED) ; & (189—1966) 1£ (—H) M (IELLHT) 5 fBAK (189%6—1945) 1E (F8
=) (FEE) M G 5 BREH (1910—1998) 1 ( Elk) M1 (ERRIEE) ;
BHeE (1937—) £ CNEE) M1 (FE——R0) FHRHR 28" B2
HEER (2 .

FUL HERET T 28" MERER, ORI _EEDOERICER
PERN “rRORBESERE” A DOBFRICITERLE B R 0 R,  “HRITFRE” I
BFRICIERER R 1 28R, 2ihd (WiFd) B—ah#E, §F “fhg” . i
Br5che” IADOERRICTERENA 65 ¥R, Hr 64 ZIAEEN (X&) . &
FUERNEAR TR, “ERDOE” M “BRDOE” £ “F&" EW EEHIRA, B
RPOEBEREAFRER “X&7 a0 EEEN (&) .

AR R, “HIESOss)” “AMEE)” M CEEMEEAR) FHTH
WA, IR, T XAM—RESRAmE, “F287 ZFARNERE
BRALM; Eitr)s, RENIMASCESHOUER M “247 P AB L,
E7 20 LR fEHI, SCAM—BAL R RN (££) EEERBRENZH,

5. BA W7 MEEEMNEL Y7 NI
5.1 P “BH” 5“7 MBARNTEER
R 2 WoR, SRl T 1823 AR (FREF: BIHBIEBHFRFTEIER) ,
TRER “HRKEXP” XN F “The Holy Bible” ¥ “Containing the Old and New
Testaments” %04 “E(HBEIHHBIFIEIEH" . DIESMHRT 1822 F£ XL GirlH
BIHeH) NP, FFLRMET 1839 4 ik Rttt FERERFTIEIE ) A1 (IHEIHES) ;
RPRET 1853 F IR (IHBIHEZS) f1 GsiEE$) ; &ET 1853 ik (%
ZFmiHe) . 21, LOBIER MFN B RIESEEEREN “Testament” HUESE,
B2, ZhiEA (1854) DL (raze) M (HL2H) NH2ZEERET
Ro TEMZ G, ZEEMESC (1857) (Hidye®h) . BRI fER (1863) (H
LX) « rgdE (1885) (Hryz=4) | HELUE (1902) (L&) .« £
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A (1908) (IHBTZIRPB) . ML (1909) (HHLAZRE) . fAA (1919) Gir
IHZ92H) . EEML (1933) GHLALH) FIkEE (1936) (EIRFLLH) B “4”
FREIARZMNE, X UBREL “4” JEmkash, SESH (2015) HIRRHIS,
EREIRFEFE,
5.2 Buf L E

PREEGE (2016: 31-34) #5Hi, 7 1851 4E/E R K FERE AL, 5 1EHH
TEREINET (HBIEEDE) EEIHEAES) EoElHsiaEs) Gntinzh) ¢
EFERD) 1 EGUEIMBIAEH) , KPREN, RLELHH Bixh”
BRAMBLBEMHERR, BEERL, IWHRERNRREG KRR, SATF N
HIS E% e CTTEEERL  (1854) WEIFRECN “Wrigy”

L REIBILFZE, mANABIRGZ . (FHY) 2H, 2 FE
T FALAM TR BN — 2 A, ( BEE 2005: 1-3)

PRERIZ (2016: 34) I\, BEWEAATREH HEBUREE LAOEE, (H) “@#ig”
—IERVEIREENZER) |, O EEERT , A AT .

5.3 ZhiEA GHeyet) RRRET

BXIRFH (20100 75-82) f5Hi, RKFEREEHEEEANHEEIEEUNEEAE RN
ZEH, NTREEREIN AR Z FEAZEZANT R, 18534F9 A, HEXE
XRET “BIHLIEFE" (Million Testaments for China) 123, J[EFRE1E
HIRIE BRSSP IEARTEM Y N AN SOV ENR & K. AT &
ITHIRZIFEAR, 21869 1, CATIENT 75 TMZEMFEAR, #BEF (2000: 96)
e, “—EARRZHRITR B 1869 4E, HEUTT (BIMEAR) 10 FARE,
75 JIAHY), CEIEEAR) 10 TA, X 75 TA GRéed) E4N2HY RN E,
ZENREZB4, “47 EEEURT “H|IBRT .

FAN, VROME MRS —8) M (MEmEELE) , RETHEE (EYk) , KI5
HIE (NERNEE) | BefE (EWNHEZH) , 8IE (B0 s M
) , BBERTE (k) , sEBE (B 1 (FEAEB L) , BEE (E
ET) FHPIe ARSI, B8R Gray) 5 KIHZ) 5 GRrIEZD2$) |
AEEH “HIFER . XMREREZLFBIN BIFHT 2] 47 EE,
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6. NIFEELAUAZIALL “IHH” RIEEELL HIH” i

W1 R, XA 5T ARRIESTE “Containing the Old and New Testaments”, “|H”
1ERl,  “¥° fEfa. MEBEEPOEREESITAR, 0 (REH: #IREIGAmEE
) HERZR EAR) KBATUMEN, miX “IHH &G — BB RARA,
BlanEZE (1902) (IHFLIRE) « ZAFEAR (1908) (IHFZIZA5) FIELIER (1906)
C(H#AREZ) . BiRP (1970) TEIAREDEER BRI

B2, HgyEs (1905) CHrlIHZXZE) GRrIRZ2H) SCHEMEEA (1919) #1 Git
[HZ)2H) BiEMEEAR (1919) F2RT R “WELN” NENLRED, 2T 20
™, CEEEAR)Y (1968) T (F) Hikd: “HSGRIHAGITA, JLER¥E,
KTHRREET” , (EREMRFOER) (1979) (FE) T “BEZEA S
—NENFEEEHIHAEE, ” (KEA) (2003) B (IE) bk BHARE
VR (2013) DL GRFIHLARERINER) A4,

mEEE (2015: 284-295) RFTTIXM “IHHFT” HNFEEEELL “WIH” AEZME,
MIANNBIRE: 55—, BIEELE, IRIERETOESE, ] AE REA K2 EE Grd),
R CIHAD) o B2, BEERE, AEHENEE (Fe)) |, EEFEENEERN
BNMFEZ L) o B=, HEIM, DAEIMR 8 128t “1H” £, B %
IH” o AN, TE IR 3 NERREZSAN, Z=O0E 3 PMERE,
6.1 55 LifE BRIEREIE s e fa iy

HR4E Cooper 1 Ross (1975) HYUIEE, Wi (Flan, [X,]+ (XD , &5 (X))
FFLBUHH S (sonorant) AT — 1A (X,) HYHIE AR, 140 “huff and puff” (h
>p) o Zec (1994: 63-64) {KHETETTLE. HHEHIMMER/NEFUITR: Vowels > h >
Glides (w, y) > Liquids (1, r) > Nasals (m, n, 1) > Spirants (f, v, s, z, 6, J, /,3) > Stops (p, b, t, d, k,
9o Wt —3K, A% “The Old and New Testaments” (/o/ > /n/: JLE KT &%) ,
BNERCP SR “SHTIHZY”  (xinjiu—T > 4 — /e/ >/te/: EHF KT EET) |
AR S TIXAS “WaE” RN,
6.2 A7HST AR ST URBRE L

TR (EER) NFTTEEEE, BT G 5 B2 BRrFE# X (iF
WK 2007) o (HEET 1875 4F (ikAs) XNHSERHTHBRIR £ [HBCH 1P LU :

W3R AT G Rk B SIS, mA—WIMEET, &
BTG, A, BHAHEP, AMHr £, (ERF1875: 11)
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HEEH, 8L, ZEARRZL, (8 F8E [ 4674 ]1896: 20)

BRSNS R ELSGHRERBERIITLL, A D AR, (EHERSEE D SN
AR FFH, T ERI R RIERL Fr. (47 822,
6.3 I AfTH. [HEHS, X

PrERiz (20160 50) f5Hh, {HARFPEEIREIET EAMSAAR, X AHBELE
AR IR T ERBEIEY, RO XARESFE LS, USXEIRE ESH
RRBNARE, HPERENXANARED, REE, EHiFF (1865—1898) 5
AH (1867—1900)

FEANTE 1891 4 (BURBAET) Filh, PAEXE T FHINFLEETCER RS
LoPkdl: e ey (IRZ)) 2ok, ERELMEZ” (315) . REANXWH, &
RV E AR BOY G &5 T T

B WAT R, LHEEFTmAFEY, REFUMEAIE (F4) .
MEFEAFE, RAE LR E, X AE AW g, (1891: 325)

FENE (Hrdy) (IHZ) fafriEHzm, ESHMUGRE D) o
RIEHET CRVKEIFIE) 2 60 &G,

YVatEE ST R Prig ) Eieth, L. AR =HKZ %,
¥ (#Y) Fa, AFERE, (1998 49)

R LB, WAL GHrdD) .

Em[E T 1896 4F ((C52) WEigk: NN, THHHE (™) MDLE,
MRz, TrHsim e KEY M 2%, 7 (9) HAEwE R
EARIE (BZ7) , HLL Grd)) o " 2 H,

BEAEE CRERRE) —XFIR: “[RERR, KRR, [BRg), 7
NEIK,
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